
 

The Navi’s Invitation (11-22) 
 וֹנבְ אוֹביָּוַ ;לאֵ-תיבֵבְּ בשֵֹׁי ,ןקֵזָ דחָאֶ איבִנָוְ  אי
-שׁיאִ השָׂעָ-רשֶׁאֲ השֶׂעֲמַּהַ-לכָּ-תאֶ וֹל-רפֶּסַיְוַ
 רבֶּדִּ רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ-תאֶ ,לאֵ-תיבֵבְּ םוֹיּהַ םיהִלֹאֱהָ
 .םהֶיבִאֲלַ ,םוּרפְּסַיְוַ ,ךְלֶמֶּהַ-לאֶ

11 Now there dwelt an old prophet in Beth-el; and one of his sons 
came and told him all the works that the man of God had done that 
day in Beth-el, and the words which he had spoken unto the king, and 
they told them unto their father. 

 וּארְיִּוַ ;ךְלָהָ ךְרֶדֶּהַ הזֶ-יאֵ ,םהֶיבִאֲ םהֶלֵאֲ רבֵּדַיְוַ  בי
 ,אבָּ-רשֶׁאֲ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ ךְלַהָ רשֶׁאֲ ךְרֶדֶּהַ-תאֶ ,וינָבָ
 .הדָוּהימִ

12 And their father said unto them: 'What way went he?' For his sons 
had seen what way the man of God went, that came from Judah. 

 וֹל-וּשׁבְּחְיַּוַ ;רוֹמחֲהַ ,ילִ-וּשׁבְחִ ,וינָבָּ-לאֶ ,רמֶאֹיּוַ  גי
 .וילָעָ בכַּרְיִּוַ ,רוֹמחֲהַ

13 And he said unto his sons: 'Saddle me the ass.' So they saddled him 
the ass; and he rode thereon. 

 תחַתַּ בשֵֹׁי ,וּהאֵצָמְיִּוַ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ ירֵחֲאַ ,ךְלֶיֵּוַ  די
-רשֶׁאֲ םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ התָּאַהַ ,וילָאֵ רמֶאֹיּוַ ;הלָאֵהָ
 .ינִאָ רמֶאֹיּוַ--הדָוּהימִ תָאבָּ

14 And he went after the man of God, and found him sitting under a 
terebinth; and he said unto him: 'Art thou the man of God that camest 
from Judah?' And he said: 'I am.' 

 '.Then he said unto him: 'Come home with me, and eat bread 15 .םחֶלָ ,לכֹאֱוֶ ;התָיְבָּהַ יתִּאִ ךְלֵ ,וילָאֵ רמֶאֹיּוַ  וט

 ;ךְתָּאִ אוֹבלָוְ--ךְתָּאִ בוּשׁלָ לכַוּא אֹל ,רמֶאֹיּוַ  זט
 ,םוֹקמָּבַּ ,םיִמַ ךָתְּאִ התֶּשְׁאֶ-אֹלוְ ,םחֶלֶ לכַאֹ-אֹלוְ
 .הזֶּהַ

16 And he said: 'I may not return with thee, nor go in with thee; 
neither will I eat bread nor drink water with thee in this place. 



-אֹלוְ ,םחֶלֶ לכַאתֹ-אֹל ,הוָהיְ רבַדְבִּ ,ילַאֵ רבָדָ-יכִּ  זי
-רשֶׁאֲ ךְרֶדֶּבַּ ,תכֶלֶלָ בוּשׁתָ-אֹל ;םיִמָ םשָׁ התֶּשְׁתִ
 .הּבָּ תָּכְלַהָ

17 For it was said to me by the word of the LORD: Thou shalt eat no 
bread nor drink water there, nor turn back to go by the way that thou 
camest.' 

 ילַאֵ רבֶּדִּ ךְאָלְמַוּ ,ךָוֹמכָּ איבִנָ ינִאֲ-םגַּ ,וֹל רמֶאֹיּוַ  חי
 לכַאֹיוְ ,ךָתֶיבֵּ-לאֶ ךָתְּאִ וּהבֵשִׁהֲ רֹמאלֵ הוָהיְ רבַדְבִּ
 .וֹל ,שׁחֵכִּ ;םיִמָ תְּשְׁיֵוְ םחֶלֶ

18 And he said unto him: 'I also am a prophet as thou art; and an 
angel spoke unto me by the word of the LORD, saying: Bring him 
back with thee into thy house, that he may eat bread and drink 
water.'--He lied unto him.-- 

 So he went back with him, and did eat bread in his house, and 19 .םיִמָ תְּשְׁיֵּוַ--וֹתיבֵבְּ םחֶלֶ לכַאֹיּוַ ,וֹתּאִ בשָׁיָּוַ  טי
drank water. 

 }פ{  ;ןחָלְשֻּׁהַ-לאֶ םיבִשְֹׁי םהֵ ,יהִיְוַ  כ
 .וֹבישִׁהֱ רשֶׁאֲ ,איבִנָּהַ-לאֶ ,הוָהיְ-רבַדְּ ,יהִיְוַ 

20 And it came to pass, as they sat at the table, {P} 
that the word of the LORD came unto the prophet that brought him 
back.  

 הדָוּהימִ אבָּ-רשֶׁאֲ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ-לאֶ ארָקְיִּוַ  אכ
 אֹלוְ ,הוָהיְ יפִּ תָירִמָ יכִּ ,ןעַיַ  :הוָהיְ רמַאָ ,הכֹּ ,רֹמאלֵ
 .ךָיהֶלֹאֱ הוָהיְ ךָוְּצִ רשֶׁאֲ ,הוָצְמִּהַ-תאֶ תָּרְמַשָׁ

21 And he cried unto the man of God that came from Judah, saying: 
'Thus saith the LORD: Forasmuch as thou hast rebelled against the 
word of the LORD, and hast not kept the commandment which the 
LORD thy God commanded thee, 

 רשֶׁאֲ םוֹקמָּבַּ ,םיִמַ תְּשְׁתֵּוַ םחֶלֶ לכַאתֹּוַ ,בשָׁתָּוַ  בכ
-אֹל--םיִמָ תְּשְׁתֵּ-לאַוְ םחֶלֶ לכַאתֹּ-לאַ ,ךָילֶאֵ רבֶּדִּ
 .ךָיתֶבֹאֲ רבֶקֶ-לאֶ ,ךָתְלָבְנִ אוֹבתָ

22 but camest back, and hast eaten bread and drunk water in the place 
of which He said to thee: Eat no bread, and drink no water; thy 
carcass shall not come unto the sepulchre of thy fathers.' 

 
Who is this Navi? 

1. Radak 13:11 
 ורמא םהמ ,היה הכימ יכ ל"זר ירבדב ןכו הכימ הימשו םהב בותכש תואחסונ שיו אבס דח ארקש איבנו ןתנוי םוגרת .ןקז דחא איבנו
 בותכש ומכ התיה ןורמשב ותבישי תלחתו םשרג ןב ןתנוי הז ורמא םהמו איבנה אודיע הז ורמא םהמו היה לא תיב ןהכ היצמא יכ
  איבנה והישאי ירבדב

 
Why did he lie to the Ish Elokim? 

2. Radak 13:18 

 ומצע ירבד לע רבע אוהו תמא איבנ אוה םא וילע לואשלו רוקחל ול היה יכ הזב שנענו וירבדל ןיזאה אוהו היה רקש איבנ יכ .ול שחכ
 אל ומצע אוה םא ןכש לכ ומעמ שרדא יכנא ימשב רבדי רשא איבנה ירבד לא עמשי אל רשא רמאנש םימש ידיב ותתימ התיה ךכיפל
 :'ה םשב רבד רשא ומצע ירבד לא עמשי

 
3. Abarbanel 13:18 

 לכוי זא םיתפומהו תותואה יפ לע תמא איבנ היהש העדוהה ירחאו ,'ייל תמא איבנ היה םא הנושאר ןקזה ןיחבהל ךירצ היה םגו
 םא רמול ול היהש ןכש לכ ,םימש ידיב ותתימ היה ךכיפלו ,ותאובנ לע רבעו תמא ירבד לע ןכ םא םיקלאה שיא רבעו ,וירבדב ןימאהל
 אל םאו ,'תרבחמו םהמ דרפהל ול היהו ?הרז הדובע ידבוע םיתפש אמט םע ךותב לא תיבב בשיתנ ךיא 'הל איבנ אוה הזה ןקזה
 ערהל אלו עישרהל הז השע אל ןקזה איבנהש ,אוה ולכ הזה רופסה ןמ הארנהו .םנידכ ונידו תחדנה ריע ללכב אוה הנה דרפתנ
 ךרבתי םשהל ץפח ןיא יכ ,התשמהו לכאמה תעינמ לע ךרבתי םשהמ רהזוה אל םיקלאה שיאש ובלב בשח לבא ,םיקלאה שיאל
 ובל לע רבד הזלו ,םעברי תיבל תכלל וב ורצפי אלש ידכ ובלמ ורמא םיקלאה שיאש בשחו ,וקח ונממ ענמיו ופוג ףגסי םדאהש
 המ ובלב םיקלאה שיאל שחכ ובלב ןקזהש ל"ר ,ול שחכ ורמא והזו ,עגיו ףיע אוהו םוחה לדוגמ וילע םחר יכ ,ותיבב לוכאל ואיבהל
 בשוח היה םא יכ ,לוכאל וב ריצפה הזלו ,הווצמ אל ונוצר הזב היהש בשחו אוהה םוקמב התשי אלו לכאי אלש והוצ םשהש ול רמאש
 רשא 'ה לוקב עמש אל רשא ןעי םיקלא שיא שנענ הז רובעבו ,הברה ותומ לע לבאתה אוה הנה יכ ,וב רצופ היה אל אוה 'ה רבדש
 אוטחל ןווכתמכ אלו תעד אלב םג הגגשב ואטח היהשו ,והומכ םשה תוצמ לע רבע אלש יפל ,ןקזה איבנה שנענ אלו והוצ



 

Terrible Repercussions (23-32) 

 ;וֹתוֹתשְׁ ירֵחֲאַוְ--םחֶלֶ וֹלכְאָ ירֵחֲאַ ,יהִיְוַ  גכ
 .וֹבישִׁהֱ רשֶׁאֲ איבִנָּלַ ,רוֹמחֲהַ וֹל-שׁבָחֲיַּוַ

23 And it came to pass, after he had eaten bread, and after he had drunk, 
that he saddled for him the ass, namely, for the prophet whom he had 
brought back. 

 ;וּהתֵימִיְוַ ךְרֶדֶּבַּ היֵרְאַ וּהאֵצָמְיִּוַ ,ךְלֶיֵּוַ  דכ
 דמֵעֹ רוֹמחֲהַוְ ,ךְרֶדֶּבַּ תכֶלֶשְׁמֻ ,וֹתלָבְנִ יהִתְּוַ
 .הלָבֵנְּהַ לצֶאֵ דמֵעֹ היֵרְאַהָוְ ,הּלָצְאֶ

24 And when he was gone, a lion met him by the way, and slew him; and 
his carcass was cast in the way, and the ass stood by it; the lion also stood by 
the carcass. 

 הלָבֵנְּהַ-תאֶ וּארְיִּוַ ,םירִבְעֹ םישִׁנָאֲ הנֵּהִוְ  הכ
 לצֶאֵ דמֵעֹ ,היֵרְאַהָ-תאֶוְ ,ךְרֶדֶּבַּ תכֶלֶשְׁמֻ
 איבִנָּהַ רשֶׁאֲ ,ריעִבָ וּרבְּדַיְוַ וּאבֹיָּוַ ;הלָבֵנְּהַ
 .הּבָּ בשֵֹׁי ןקֵזָּהַ

25 And, behold, men passed by, and saw the carcass cast in the way, and the 
lion standing by the carcass; and they came and told it in the city where the 
old prophet dwelt. 

 ,ךְרֶדֶּהַ-ןמִ וֹבישִׁהֱ רשֶׁאֲ ,איבִנָּהַ עמַשְׁיִּוַ  וכ
 יפִּ-תאֶ הרָמָ רשֶׁאֲ ,אוּה םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ רמֶאֹיּוַ
 ,וּהתֵמִיְוַ וּהרֵבְּשְׁיִּוַ ,היֵרְאַלָ הוָהיְ וּהנֵתְּיִּוַ ;הוָהיְ
 .וֹל-רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ,הוָהיְ רבַדְכִּ

26 And when the prophet that brought him back from the way heard 
thereof, he said: 'It is the man of God, who rebelled against the word of the 
LORD; therefore the LORD hath delivered him unto the lion, which hath 
torn him, and slain him, according to the word of the LORD, which He 
spoke unto him.' 

-תאֶ ילִ-וּשׁבְחִ ,רֹמאלֵ וינָבָּ-לאֶ רבֵּדַיְוַ  זכ
 .וּשׁבֹחֲיַּוַ ;רוֹמחֲהַ

27 And he spoke to his sons, saying: 'Saddle me the ass.' And they saddled 
it. 



 ,ךְרֶדֶּבַּ תכֶלֶשְׁמֻ וֹתלָבְנִ-תאֶ אצָמְיִּוַ ,ךְלֶיֵּוַ  חכ
-אֹל  :הלָבֵנְּהַ לצֶאֵ םידִמְעֹ ,היֵרְאַהָוְ רוֹמחֲוַ
-תאֶ רבַשָׁ אֹלוְ ,הלָבֵנְּהַ-תאֶ היֵרְאַהָ לכַאָ
 .רוֹמחֲהַ

28 And he went and found his carcass cast in the way, and the ass and the 
lion standing by the carcass; the lion had not eaten the carcass, nor torn the 
ass. 

 ,םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ תלַבְנִ-תאֶ איבִנָּהַ אשָּׂיִּוַ  טכ
 ריעִ-לאֶ ,אבֹיָּוַ ;וּהבֵישִׁיְוַ--רוֹמחֲהַ-לאֶ וּהחֵנִּיַּוַ
 .וֹרבְקָלְוּ ,דפֹּסְלִ ,ןקֵזָּהַ איבִנָּהַ

29 And the prophet took up the carcass of the man of God, and laid it upon 
the ass, and brought it back; and he came to the city of the old prophet, to 
lament, and to bury him. 

 יוֹה ,וילָעָ וּדפְּסְיִּוַ ;וֹרבְקִבְּ ,וֹתלָבְנִ-תאֶ חנַּיַּוַ  ל
 .יחִאָ

30 And he laid his carcass in his own grave; and they made lamentation for 
him: 'Alas, my brother!' 

 וינָבָּ-לאֶ רמֶאֹיּוַ ,וֹתאֹ וֹרבְקָ ירֵחֲאַ ,יהִיְוַ  אל
 רשֶׁאֲ רבֶקֶּבַּ יתִאֹ םתֶּרְבַקְוּ יתִוֹמבְּ ,רֹמאלֵ
 ,ויתָֹמצְעַ ,לצֶאֵ  :וֹבּ רוּבקָ םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ
 .יתָֹמצְעַ-תאֶ ,וּחינִּהַ

31 And it came to pass, after he had buried him, that he spoke to his sons, 
saying: 'When I am dead, then bury me in the sepulchre wherein the man of 
God is buried; lay my bones beside his bones. 

 רבַדְבִּ ארָקָ רשֶׁאֲ ,רבָדָּהַ היֶהְיִ הֹיהָ יכִּ  בל
-לכָּ לעַוְ ;לאֵ-תיבֵבְּ רשֶׁאֲ ,חַבֵּזְמִּהַ-לעַ ,הוָהיְ
 }פ{  .ןוֹרמְשֹׁ ירֵעָבְּ רשֶׁאֲ ,תוֹמבָּהַ יתֵּבָּ

32 For the saying which he cried by the word of the LORD against the altar 
in Beth-el, and against all the houses of the high places which are in the 
cities of Samaria, shall surely come to pass.' {P} 

 
Why did he die? 

4. Mei Hashiloach II, Bereishis 2 
 תויהל לוכי םלעהה הזו ,קומעו ענצומ דואמ אוהש תמחמ ורוא תוקמע לדוג גישהל רשפא יא ותסיפתבש ונייה ,ענצומ ןומא אוה ךשחו

 רוצי היהש ןושארה םדאב וניצמש ומכו ,הלילח תועט םהל עראי אלש םימחר שקבל ךירצו ,םיאיבנב וליפא םילודג םישנאב וליפא
 ויה וירבד לכש שחנה ירבד ירחא ךשמנ ר"הדא םגו ,התוא העטה שחנהו םהמ םלענש יח לכ םא התיהש הוחמ םגו ה"בקה לש ויפכ
 םיניעל אוה הואת יכו לכאמל ץעה בוט יכ השאה ארתו )'ו,'ג תישארב( בותכש ומכו ,הכח ןמשמ קלחו )'ג,'ה ילשמ( בותכש ומכ
 ינא םג )ח"י,ג"י 'א םיכלמ( ול רמאש י"שהמ שרופמ רמאמ דגנ רקשה איבנה והעטהש איבנה ודעל הרקש ומכו ,ליכשהל ץעה דמחנו
 .ךומכ איבנ

 
What is the symbolism of this terrible death? 

5. Ralbag 13:24 
 רסומ וחקיו הז ושנע עדוי ןעמל היה 'המ יכ הלבנה תא לכא אלו רומחה תא רבש אלו ותימה היראהש לודג אלפ היה הז הנהו

 :אלפנה שנועה הז איבנה שנענ הז אטח לע יכ ותוארב הערה וכרדמ םעברי 'ישהל הבס הז היהי ילואש םע םיעדויה
 

What in the world is going on here? He essentially set up the Ish Elokim for death and now eulogizes 
him and wants to be buried with him? 

6. Ralbag 13:31 
 ביתכ ןכו הז השע ויתומצע טלמלו והישאי םפרשי אלש וטלמי םיהלאה שיא תומצעש עדי יכ הז הוצ .יתומצע תא וחינה ויתומצע לצא
 :ןורמשמ אב ןקזה איבנה הזש היאר הזו ןורמשמ אב רשא איבנה תומצע תא ויתומצע וטלמיו

 
What is the point of this whole story? 

7. Ralbag 13:18  
 השועהש הרותב ראבתנ רבכו רבדל והוצ אל רשא 'ה םשב ול רמאש ובישה רשא איבנה הז שנענ אל ךיא קפס לופיש יואר .ול שחכ
 םש לכאיו לא תיבב בושיש וילא 'ה רבד יכ בשח הנהו הדוהימ אב רשא איבנה שנענ המל קפס לופי דועו ,םימש ידיב התימ בייח הז
 הזב הבושתה םלואו ,רענה לא ודי חלשי אלש תינש והוצ ןכ רחאו הלועל ונב תא הלעיש י''שה והוצש םהרבאב ונאצמ ןכ יכ םחל
 היה ונוצרש ול ראב לבא ןושארה ויווצמ בש אל י''שהש הזו קחצי תדקע ןינעב ונחנא ונראיבש המ יפל דאמ השקת אל ינשה קפסה
 היה םוקמה הזב םנמאו םש ונראבש ומכ י''שה תדובעב קחצי ךנחתיש ידכ הלועה רובעב םש והלעיש הלועל םש והלעהו ורמואב



 ןימאי אלו אוה רקש איבנ יכ הדוהימ רשא איבנה ובל לא ןתיש יואר היה הז ינפמו היהיש ןכתי אל הזו ןושארה ויווצמ י''שה בש
 אלו םהמ וינפ י''שה ריתסה םש 'היתונוע בורל יכ 'מדיו ישוקהמ ורתהב שי ןושארה קפסה םלואו ,קפסה הז רתוה ןאכו ,וירבדל
 םעבחר תא שנע 'שוריו הדוהי י''שה תבהאל יכ הארת אלה ,'וגו הנינזת יכ םכיתונב לע דוקפא אל ורמא ךרדכ םהיאטח לע םשנע
 םעברי םלואו םימיה ירבד 'סב רכזנש ומכ תיעיברה הנשה דע אוטחל ליחתה אלו תוכלמל תישימחה הנשב םירצמ ךלמ וילע הלעהו
 ול עיגה רבכש הזמ אלפנ רתויו רקשה איבנל ותאובנ םשה הרשהש אוהו רחא אלפ ןינעה הזב השענ הנהו שגונ לוק עמש אל
 לא 'ה רבד אבו ןחלושה לא םיבשוי ויה ןקזה איבנה ינבו הדוהימ רשא 'איבנהש 'אנש רשפאש פ''עאו הארנה יפל ץיקהב האובנה
 הז לע וחור ךפש ןכ םסוק א''כ איבנ היה אלש פ''עאו 'שי רובעב םעלב לע הניכשה י''שה הרשהש ומכש המדיו םולחב ןקזה איבנה
 היה םא וליפאו ונימאהל יואר היה אלש המב רקשה איבנ ןימאה אוה הדמ דגנכ הדמ הז היהו םיהלאה שיא אטח רובעב ןקזה איבנה
 :אטח רשא ואטחו ושנע רבד לע 'ה רבד עומשל ויפמ ךרצוהו תמא איבנ

 

Yerovam’s Response (33-34) 

 וֹכּרְדַּמִ םעָבְרָיָ בשָׁ-אֹל ,הזֶּהַ רבָדָּהַ רחַאַ  גל
--תוֹמבָ ינֵהֲכֹּ ,םעָהָ תוֹצקְמִ שׂעַיַּוַ בשָׁיָּוַ ;העָרָהָ
 .תוֹמבָ ינֵהֲכֹּ יהִיוִ ,וֹדיָ-תאֶ אלֵּמַיְ ץפֵחָהֶ

33 After this thing Jeroboam returned not from his evil way, but made 
again from among all the people priests of the high places; whosoever 
would, he consecrated him, that he might be one of the priests of the high 
places. 

 ;םעָבְרָיָ תיבֵּ תאטַּחַלְ ,הזֶּהַ רבָדָּבַּ יהִיְוַ  דל
 }פ{  .המָדָאֲהָ ינֵפְּ ,לעַמֵ ,דימִשְׁהַלְוּ ,דיחִכְהַלְוּ

34 And by this thing there was sin unto the house of Jeroboam, even to 
cut it off, and to destroy it from off the face of the earth. {P} 

 
Why wouldn’t he just give in? 

8. Malbim 13:33 
 ל''א ,ןדע ןגב לייטנ ישי ןבו התאו ינאו ךב רוזח ל''או ודגבב םעבריל ה''בקה ספתש רחא ורמא םתצילמב ל''זחו הערה וכרדמ בש אל
 בכעל ודגבב וספת חבזמה לע ודמע תעב םיהלאה שיא וילא אבש המש ל''ר ,אניעב אל יכה יא ל''א שארב ישי ןב ל''א ,שארב ימ
 בש אלש םעטהו ,ישי ןב םע ןדע ןגב לייטיש ול זמר ל''נכ הבושתב והלבקיש תוא היהש ודי תא אפרש המבו ,םיערה וישעמו ותדיגב
 ,וירחא הגרדמב היהי אוהו םילשוריל הלעי םא שארב היהי ישי ןבש אריש המודמה דובכה ינפמ היה

 
 


